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Introduction

The Philips Avent breast milk storage bags offer a safe
and convenient way to collect your precious breast
milk. They are made of dual-layer, reinforced plastic
and have a strong seal, to ensure your milk remains
protected while being stored. A wide and sturdy
opening ensures safe and easy filling and pouring.
For ultimate hygiene, every bag comes disinfected
with a tamper-evident seal.

Important
Read this user manual carefully before you use the
breast milk storage bags and save it for future reference.

Warnlng
Do not microwave (Fig. 1).

- Keep the breast milk storage bags out of the reach
of children.

- Always check the temperature of the milk before
you feed your baby.

- To prevent the milk from overheating, do not
defrost the breast milk storage bag with breast
milk in the microwave, in freshly boiled water or in
a bottle warmer.

Caution

- The breast milk storage bags are intended for one-
time use only.

- Thoroughly wash your hands before you fill and
empty the breast milk storage bags.

- The actual amount of milk in the bag may deviate
slightly from the level indications on the bag.

- Never refreeze breast milk or add fresh breast milk
to already frozen breast milk.

- You can store breast milk in a breast milk storage
bag in the refrigerator for up to 4 days or in the
freezer for up to 6 months.

Fllllng the breast milk storage bag
Open the breast milk storage bag by tearing off
the tamper-evident seal at the top of the bag.
Keep the torn-off seal away from children and
dispose of it safely (Fig. 2).

2 To open the bag, place your thumbs inside the

CESTINA
Uvod
Sacky na materské mléko Philips Avent nabizeji
bezpecny a pohodiny zplsob pro uchovani vaseho
matefského mléka. Jsou vyrobeny z dvouvrstvého
odolného plastu a jsou pevné utésnéné, coz zajistuje
bezpecné uskladnéni vaseho mléka. Siroky a pevny
otvor zajistuje bezpecné a snadné plnéni a nalévani.
Kazdy sacek je pfi dodani dezinfikovany a obsahuje
pecet, ¢imz zajistuje maximalni hygienu.
Dulezité
Pfed pouzitim sacku na materské mléko si peclivé
prectéte tuto uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro
budouci pouziti.

Varovani

- Neohfivejte v mikrovinné troubé (obr. 1).

- Sacky na matefské mléko uchovavejte mimo dosah
déti.

- Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu mléka.

- Abyste zabranili pfehfati mléka, nerozmrazujte
sacky na materské mléko v mikrovinné troubé, ve
vrouci vodé nebo v ohfivaci lahvi.

Upozornéni

- Sacky na matefské mléko jsou uréeny pouze pro
jedno pouziti.

- Pred plnénim a vyprazdiovanim sackd na materské
mléko si dikladné umyjte ruce.

- Aktudlni mnozstvi mléka v sacku se mlze nepatrné
liSit od oznaceni hladiny na sacku.

- Nikdy nezmrazujte materské mléko dvakrat
a nepfidavejte Cerstvé materské mléko do
zmrazeného matefského mléka.

- Materské mléko v séccich mlzete skladovat
v chladni¢ce az po dobu 4 dnt nebo v mraznicce az
po dobu 6 mésica.

PInéni sacku na mateiské mléko

1 Sacek na matefské mléko oteviete odtrzenim
peceti na horni ¢asti sdcku. Odtrzenou pecet
uchovavejte mimo dosah déti a zajistéte
bezpecnou likvidaci (obr. 2).

2 Umisténim palcli do plastového obalu nad zipem
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plastic above the zip and gently pull both sides
apart (Fig. 3).

Pour the expressed milk into the bag. Do not fill
the bag beyond the 180 ml/6 oz level, as breast
milk expands when frozen (Fig. 4).

Carefully remove excess air by flattening the part
of the bag above the milk (Fig. 5).

Seal the bag by closing the zip (Fig. 6).

Use a pen to write down the date of expression
and other information on the labeling area. Do not
write on the filling part to prevent puncturing the
bag (Fig. 7).

Defrosting breast milk

To defrost breast milk overnight, place the breast milk
storage bag in the refrigerator.

To defrost breast milk prior to feeding, place the
breast milk storage bag in warm water.

Pouring milk from the breast milk storage
bag

1

Tear off the labeling area to eliminate potential
contamination of the breast milk during pouring
(Fig. 8).

To open the bag, place your thumbs inside the
plastic above the zip and pull both sides apart
(Fig. 9).

Hold the bag by the zip and pour the milk into a
container (Fig. 10).

Tip: Lightly squeeze the zip to make pouring easier.
Throw away the breast milk storage bag after use.
Do not reuse the breast milk storage bag.

To heat the milk, place the container with
defrosted milk in a bottle warmer or in a bowl! of
hot water.

Note: Always discard any breast milk that is left over at
the end of a feed.

Support
If you need information or support, please visit
www.philips.com/support.

a jemnym odtazenim obou stran od sebe otevfete
sacek (obr. 3).

Odsaté mléko nalijte do sacku. Neplnte sacek

nad Uroven 180 ml, protoZe matefské mléko pfi
zmrazeni expanduje (obr. 4).

Opatrné odstrafite prebytecny vzduch zmacknutim
sacku v misté nad mlékem (obr. 5).

Uzavrenim zipu utésnéte sacek (obr. 6).

Na oblast se Stitkem napiste tuzkou datum
odsavani a dalsi informace. Nepiste na plnici ¢ast,
abyste zamezili propichnuti sacku (obr. 7).

Rozmrazeni mateiského mléka

Chcete-li rozmrazit matefské mléko pres noc, umistéte
sacek na matefské mléko do chladnicky.

Chcete-li rozmrazit materské mléko tésné pred krmenim,
umistéte sacek na matefské mléko do teplé vody.

Vylévani matefského mléka ze sacku

1

Odtrhnéte oblast se Stitkem, abyste zamezili
potencialni kontaminaci materského mléka béhem
vylévani (obr. 8).

Umisténim palcl do plastového obalu nad zipem

a odtaZenim obou stran od sebe otevfete sacek
(obr. 9).

Drzte sacek za zip a nalijte mléko do nadoby (obr. 10).
Tip: Nalévani si ulehcete jemnym zmacknutim zipu.
Po pouziti sdcek na matefské mléko vyhodte. Sacek
na matefské mléko nepouzivejte opakované.
Chcete-li ohrat mléko, umistéte nddobu

s rozmrazenym mlékem do ohfivace lahvi nebo do
misky s horkou vodou.

Poznamka: Mléko, které zbude po krmeni, vzdy vylijte.

Podpora
Pokud potfebujete dalsi informace nebo podporu,
navstivte adresu www.philips.com/support.



EESTI

Sissejuhatus

Philips Aventi rinnapiima sailituskotid pakuvad
turvalist ja mugavat viisi teie vaartusliku rinnapiima
kogumiseks. Need on valmistatud kahekihilisest
tugevdatud kilest ja neil on hermeetiline kinnitus,
mis kaitseb piima sailitamise ajal. Lai ja vastupidav
ava voimaldab sailituskotti ohutult ja lihtsalt taita ja
piima valja valada. Maksimaalse hiigieeni tagamiseks
on iga kott desinfitseeritud ja avamise tuvastamist
voimaldava ribaga suletud.

Tahtis

Enne rinnapiima sailituskottide kasutamist
lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke see
edaspidiseks alles.

H0|atus
Ara pange mikrolaineahju (joon. 1).

- Hoidke rinnapiima sailituskotid lastele
kattesaamatus kohas.

- Kontrollige alati enne beebi toitmist piima
temperatuuri.

- Piima liigse kuumutamise valtimiseks arge
sulatage kilmutatud rinnapiimaga taidetud
kotti mikrolaineahjus, asja keedetud vees ega
pudelisoojendajas.

Ettevaatust

- Rinnapiima sailituskotid on méeldud ainult
Uhekordseks kasutamiseks.

- Ennerinnapiima sailituskottide taitmist voi
tihjendamist peske kded hoolikalt puhtaks.

- Kotis oleva piima tegelik kogus voib pisut erineda
kotil oleval skaalal ndidatust.

- Arge kunagi kilmutage uuesti Glessulanud
rinnapiima ega lisage varsket rinnapiima
kilmutatud rinnapiimale.

- Rinnapiima saate hoida rinnapiima séilituskotiga
ktlmkapis kuni 4 paeva voi stigavkilmikus kuni
6 kuud.

Rinnapiima séilituskoti taitmine

1 Avage rinnapiima sdilituskott, rebides &ra koti
lUlaosas asuv avamise tuvastamist véimaldava riba.
Arge jatke rebitud riba laste kdeulatusse ja visake
riba ohutult minema (joon. 2).

2 Koti avamiseks asetage poidlad tdmbluku kohal
oleva kile sisse ja tommake ornalt koti mélemad
pooled lahti (joon. 3).

3 Valage véljapumbatud piim kotti. Arge taitke
kotti Ule taseme 180 ml/6 untsi, sest kilmumisel
rinnapiim paisub (joon. 4).

4 Eemaldage ettevaatlikult liigne 6hk, surudes kokku
koti piimast Ulespoole jadva osa (joon. 5).

5 Sulgege kott 6hukindlalt tdmbluku abil (joon. 6).

6 Kasutage pliiatsit, et markida sildile
valjapumpamise kuupéev ja muu teave. Arge
kirjutage koti tdidetavale osale, et valtida koti
labitorkamist (joon. 7).

Rinnapiima sulatamine

Rinnapiima sulatamiseks Uled6 pange rinnapiima
sailituskott ktilmkappi.

Rinnapiima sulatamiseks enne toitmist pange
rinnapiima sailituskott sooja vette.

Piima valamine rinnapiima sailituskotist

1 Rebigesildiosa dra, et valtida rinnapiima voimalikku
saastumist piima valjavalamise ajal (joon. 8).

2 Koti avamiseks asetage poidlad tombluku kohal
oleva kile sisse ja tommake koti molemad pooled
lahti (joon. 9).

3 Hoidke kotti tomblukust ja valage piim anumasse
(joon. 10).

NSuanne. Valamise hélbustamiseks pigistage
témblukku pisut kokku.

4 Parast kasutamist visake rinnapiima sailituskott
minema. Arge taaskasutage rinnapiima
sailituskotti.

5 Piima soojendamiseks asetage sulatatud piimaga
anum pudelisoojendajasse voi kuuma veega kaussi.

Markus. Visake alati toitmiskorra I6pus jarelejaanud
piim minema.

Tugi
Kui vajate teavet voi abi, kilastage veebilehte
www.philips.com/support.

HRVATSKI

Uvod

Philips Avent vrecice za pohranu majc¢inog mlijeka
pruzaju siguran i praktican nacin prikupljanja
dragocjenog majcinog mlijeka. Napravljene su od
dvoslojne, ojacane plastike i imaju jak zatvarac kako
bi se osigurala zatita mlijeka tijekom pohrane. Sirok
i ¢vrst otvor omogucdava sigurno i lako punjenje i
izlijevanje. Kako bi se osigurali vrhunski higijenski
uvjeti, svaka vrecica isporucuje se prethodno
sterilizirana i sa zapecacenim zatvaracem.

Vazno

Prije uporabe vrecica za pohranu maj¢inog mlijeka
pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite
ga za buduce potrebe.

Upozorenje
Nemojte stavljatl u mikrovalnu pednicu (sl. 1).

- Vredice za majcino mlijeko drzite izvan dohvata djece.

- Obavezno provjerite temperaturu mlijeka prije
nego $to pocnete hraniti bebu.

- Kako biste sprijecili pregrijavanje mlijeka, vrecicu
za pohranu maj¢inog mlijeka napunjenu mlijekom
nemojte odmrzavati u mikrovalnoj pecnici, svieze
prokuhanoj vodi niti grijacu za bocice.

Oprez
Vrecice za pohranu majc¢inog mlijeka namijenjene
su iskljucivo za jednokratnu uporabu.

- Temeljito operite ruke prije punjenja ili praznjenja
vrecica za pohranu majc¢inog mlijeka.

- Stvarna koli¢ina mlijeka u vrecici moZze se neznatno
razlikovati od naznaka razine na vrecici.

- lzdojeno mlijeko nikada nemojte ponovo
zamrzavati, a u ve¢ zamrznuto izdojeno mlijeko
nikada nemojte dodavati svjeze.

- Vredicu za pohranu majc¢inog mlijeka mozete
Cuvati u hladnjaku do 4 sata (ali ne u vratima
hladnjaka) ili u zamrzivacu do 6 mjeseci.

Punjenje vrecice za pohranu maj¢inog

mlijeka

1 Otvorite vrecicu za pohranu mlijeka tako da
otkinete zapecaceni dio na vrhu vrecice. Dio koji
ste otkinuli drZite izvan dohvata djece i na siguran
ga nacin odlozite u otpad (sl. 2).

2 Kako biste otvorili vrecicu, palceve stavite unutar
plastike iznad zatvaraca i njezno razdvojite strane
vrecice (sl. 3).

3 lzdojeno mlijeko ulijte u vredicu. Vrecicu nemojte
puniti iznad razine od 180 ml/6 oz jer se majcino
mlijeko siri prilikom zamrzavanja (sl. 4).

4 Pazljivo uklonite visak zraka tako da spljostite dio
vrecice iznad mlijeka (sl. 5).

5 Zatvorite vrecicu pomocu zatvaraca (sl. 6).

6 Olovkom zapisite datum izdajanja i druge
informacije na podrudje za oznacavanje. Nemojte
zapisivati na podrucje vrecice u kojem je mlijeko
kako ne biste probusili vrecicu (sl. 7).

Odmrzavanje majcinog mlijeka

Kako biste mlijeko odmrznuli preko nodi, vrecicu za
pohranu maj¢inog mlijeka stavite u hladnjak.

Kako biste mlijeko odmrznuli prije hranjenja, vrecicu
za pohranu maj¢inog mlijeka stavite u toplu vodu.

Izlijevanje mlijeka iz vredice za pohranu

maj¢inog mlijeka

1 Otkinite podru¢je za oznacavanje kako biste
sprijecili potencijalnu kontaminaciju izdojenog
mlijeka prilikom izlijevanja (sl. 8).

2 Kako biste otvorili vrecicu, palce stavite unutar plastike
iznad zatvaraca i razdvojite strane vrecice (sl. 9).

3 Drzite vrecicu za zatvarac i izlijte mlijeko u
spremnik (sl. 10).

Savjet: Lagano stisnite zatvarac kako biste olaksali
izlijevanje.

4 Nakon uporabe odlozite vrecicu za pohranu
maj¢inog mlijeka u otpad. Nemojte ponovno
upotrebljavati vrecicu za pohranu maj¢inog mlijeka.

5 Kako biste zagrijali mlijeko, spremnik s
odmrznutim mlijekom stavite u grijac za bocice iliu
zdjelu s vru¢om vodom.

Napomena: Uvijek bacite ostatke izdojenog mlijeka
nakon hranjenja.

Podrska

Ako trebate informacije ili podrsku, posjetite
www.philips.com/support.

LATVIESU

levads

Philips Avent krisu piena uzglabasanas maisini ir
dross un érts veids, ka uzglabat vértigo krdsu pienu.
Tie ir izgatavoti no divslanu stiprinatas plastmasas
un tiem ir izturigs aizdares blivéjums, kas pasarga
pienu uzglabasanas laika. Plasa un izturiga atvere
garanté drosu un vieglu piena ieliesanu un izliesanu.
Lai garantetu maksimalu higiénu, katrs maisins ir
dezinficéts un noslégts ar plombu.

Svarigi

Pirms krdsu piena uzglabasanas maisinu lietosanas
uzmanigi izlasiet 3o lietosanas instrukciju un
saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu
ieskatities taja ari turpmak.

Brldlnajums
Aizliegts sildit mikrovilnu krasni (1. att.).

- Glabajiet krasu piena uzglabasanas maisinus
bérniem nepieejama vieta.

- Pirms bérna barosanas vienmér parbaudiet piena
temperaturu.

- Lainoverstu piena parkarsanu, neatkausejiet
uzglabasanas maisina esoso krasu pienu mikrovilnu
krasni, verdosa tdeni vai pudelisu silditaja.

levéribai

- Krsu piena uzglabasanas maisini ir paredzeéti
vienreizéjai lietosanai.

- Pirms krtsu piena uzglabasanas maisinu uzpildisanas
un iztuksosanas rlpigi nomazgajiet rokas.

- Patiesais piena daudzums maisina var nedaudz
atskirties no ta, kas noradits ar limena atzimém.

- Nekad nesasaldéjiet kruts pienu atkartoti vai
nepievienojiet svaigu krats pienu jau sasaldétam
krats pienam.

- Krosu pienu uzglabasanas maisina ledusskapi var
glabat lidz 4 dienam vai saldétava lidz 6 ménesiem.

Krasu piena ielieSana uzglabasanas

maisina

1 Atveriet krGSu piena uzglabasanas maisinu,
noplésot plombu maisina augspusé. Sargiet
noplésto plombu no bérniem un atbrivojieties no
tas drosa veida (2. att.).

2 Laiatvértu maisinu, ievietojiet tkskus virs aizdares
un viegli pavelciet katru maisina malu uz savu pusi
(3. att.).

3 lelejiet pienu maisina. Neparsniedziet 180 ml/6 oz
atzimi, jo krasu piens izplesas, kad tas ir sasalis
(4. att.).

4 Uzmanigi izspiediet lieko gaisu, saspieZzot maisina
dalu virs piena (5. att.).

5 Aizveriet maisinu un parliecinieties, ka aizdare ir
ciet (6. att.).

6 Uz markéjuma dalas ar rakstamo noradiet datumu,
kad piens ieguts, un citu batisko informaciju.
Nerakstiet citas vietas, lai nepardurtu maisinu
(7. att.).

Krasu piena atkausésana

Lai krasu pienu atkausétu pa nakti, ievietojiet piena
uzglabasanas maisinu ledusskapi.

Lai krasu pienu atkausétu tiesi pirms barosanas,
ievietojiet piena uzglabasanas maisinu silta adeni.

Piena izlieSana no uzglabasanas maisina

1 Noplésiet marké&juma dalu, lai novérstu iespéjamo
piena piesarnosanu izliesanas laika (8. att.).

2 Laiatvértu maisinu, ievietojiet tkSkus virs aizdares un
pavelciet katru maisina malu uz savu pusi (9. att.).

3 Turiet maisinu aiz aizdares un ielejiet pienu
paredzetaja trauka (10. att.).

Padoms: Viegli saspiediet aizdari, lai atvieglotu
liesanu.

4 Péc lietoSanas krusu piena uzglabasanas maisinu
izmetiet. KrGsu piena uzglabasanas maisinu
nedrikst lietot atkartoti.

5 Lai uzsilditu pienu, ievietojiet trauku ar atkauséto
pienu pudelu silditaja vai bjoda ar karstu Gdeni.

Piezime. Vienmér izmetiet krits pienu, kas paliek pari
péc barosanas.

Atbalsts

Ja jums nepiecieSama informacija vai atbalsts, Itdzu,
apmeklgjiet vietni www.philips.com/support.



LIETUVISKAI

Jvadas

| .Philips Avent” motinos pieno laikymo maiselius
vertinga motinos pieng surinkite saugiai ir patogiai.
Jie pagaminti i$ dvisluoksnés, sutvirtintos plastmases ir
turi tvirta sandariklj, kad jasy pienas bty apsaugotas
laikant. Plati ir tvirta anga uztikrina saugy ir lengva
pripildyma ir iSpylima. Kiekvienas maiselis pateikiamas
dezinfekuotas su apsauginiu sandarikliu, kad baty
uztikrinta maksimali higiena.

Svarbu

Pries pradédami naudoti motinos pieno laikymo
maiselius, atidZiai perskaitykite $j vartotojo vadova,
kurj pasilikite, nes jo gali prireikti ateityje.

!spejlmas
Nedékite j mikrobangy krosnele (pav. 1).

- Motinos pieno laikymo maiselius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

- Pries duodamos piena kadikiui, visuomet
patikrinkite jo temperatura.

- Motinos pieno laikymo maiselio su motinos
pienu neatsildykite mikrobangy krosneléje, ka tik
uzvirusiame vandenyje arba buteliuky Sildytuve,
kad pienas neperkaisty.

Atsarglall
Motinos pieno laikymo maiseliai yra skirti tik
vienkartiniam naudojimui.

- Pries uzpildydami ir iStustindami motinos pieno
laikymo maiselius, kruopsciai nusiplaukite rankas.

- Faktinis pieno kiekis maiSelyje gali Siek tiek skirtis
nuo ant maiselio nurodyto kiekio.

- Niekada pakartotinai neuzsaldykite motinos pieno
ir nepridékite Sviezio motinos pieno j uzsaldyta.

- Motinos piena galite laikyti Saldytuve motinos
pieno laikymo maiselyje iki 4 dieny arba Saldiklyje
iki 6 ménesiy.

Motinos pieno laikymo maiselio

prlplldymas
Atidarykite motinos pleno Ialkymo maiselj,
nupléSdami maiselio virSuje esantj apsauginj
sandariklj. Nuplésta sandariklj laikykite atokiau nuo
vaiky ir saugiai iSmeskite (pav. 2).

2 Norédami atidaryti maiselj, jkiskite nykscius j
plastmasinj maiselj virs uztrauktuko ir Svelniai
atskirkite abi puses (pav. 3).

3 Supilkite nutraukta piena j maiselj. Neuzpildykite
maiselio daugiau kaip 180 ml/6 unc. lygio, nes
motinos pienas Saldomas plediasi (pav. 4).

4 Atsargiai pasalinkite oro pertekliy, islygindami virs
pieno esancia maiselio dalj (pav. 5).

5 Uztrauktuku uzdarykite maiselj (pav. 6).

6 Rasikliu uzradykite pieno nutraukimo data ir kita
informacija etiketés srityje. Ant uzpildymo dalies
nerasykite, kad nepradurtuméte maiselio (pav. 7).

Motinos pieno atSildymas

Norédami atsildyti motinos piena per naktj, jdékite
motinos pieno laikymo maiselj j Saldytuva.
Norédami atSildyti motinos piena pries maitinima,
jdékite motinos pieno laikymo maiselj j Silta vanden].

Pieno pylimas i$ motinos pieno laikymo

maiselio

1 Nupléskite etiketés sritj, kad iSvengtuméte motinos
pieno uztersimo tikimybés pilant (pav. 8).

2 Norédami atidaryti maiselj, jkiskite nykscius j
plastmasinj maiselj virs uztrauktuko ir atskirkite abi
puses (pav. 9).

3 Laikykite maiselj uz uztrauktuko ir supilkite piena j
talpykla (pav. 10).

Patarimas. Siek tiek suspauskite uztrauktuka, kad
bty lengviau pilti.

4 Po naudojimo motinos pieno laikymo maisel;
iSmeskite. Motinos pieno laikymo maiselio
negalima pakartotinai naudoti.

5 Norédami pasildyti piena, jdékite talpykla su
atsildytu pienu j buteliuky Sildytuva arba j dubenj
su karstu vandeniu.

Pastaba. Po maitinimo likusj motinos pieng visuomet
ispilkite.

Palaikymas
Jei reikia informacijos ar palaikymo, apsilankykite
www.philips.com/support.

MAGYAR

Bevezetés

A Philips Avent anyatejtarold tasakok lehetévé teszik
az értékes anyatej biztonsagos és kényelmes gyjtését
és taroldsat. Kétrétegli, megerdsitett mtianyagbol
készllnek, és erés tomitéssel rendelkeznek, igy
biztositjdk a tej védelmét tarolas kozben. A széles és
massziv nyilas biztositja a tej egyszerU és biztonsagos
be- és kitoltését. A teljes higiénia érdekében minden
tasak fertétlenitett, és biztonsdgi pecséttel van ellatva.

Fontos!

Az anyatejtarolé tasakok elsd hasznalata eldtt
figyelmesen olvassa el a haszndlati Utmutatot, és
6rizze meg késébbi hasznalatra.

Vlgyazat'
Ne hasznalja mikrohulldmu sttében (1. dbra).
- Tartsa az anyatejtarolo tasakokat gyermekektdl tavol.
- Etetés el6tt mindig ellendrizze a tej hémérsékletét.
- Atejtulmelegedésének megel&zésére az
anyatejtarold tasakban tarolt anyatejet ne olvassza
ki mikrohulldmu sttében, frissen forralt vizben
vagy cumistiveg-melegitében.

Flgyelem'

Az anyatejtarolé tasakok egyszeri hasznalatra
készultek.

- Alaposan mossa meg a kezét, mieldtt feltolti vagy
kitriti az anyatejtarolo tasakokat.

- Az anyatejtérold tasakban [évé tej tényleges
mennyisége kissé eltérhet a tasakon taldlhato
szintjelzéstol.

- Soha ne fagyassza Ujra az anyatejet, illetve soha ne
adjon friss tejet a mar lefagyasztott anyatejhez.

- Afeltoltott anyatejtarold tasakot legfeljebb
4 napon &t tarthatja hlitészekrényben,
fagyasztéban pedig akdr 6 hénapig.

Az anyatejtarol6 tasak megtdltése
Nyissa ki az anyatejtarolé tasakot a tetején lévd
biztonsagi pecsét leszakitasaval. A leszakitott
biztonsagi pecsétet tartsa tavol a gyermekektdl, és
dobja biztonsagos helyre (2. bra).

2 Atasak kinyitdsahoz helyezze huvelykujjat a
mUianyagba a simitdzar felett, és hiizza szét a két
oldalt (3. dbra).

3 Toltse a lefejt tejet a tasakba. A 180 ml-es (6 0z)
szintnél tobbet ne toltson a tasakba, mivel az
anyatej a fagyas soran kitagul (4. abra).

4 Ovatosan tavolitsa el a levegét a tasakbdl Ugy,
hogy az anyatej felett lelapitja a tasakot (5. dbra).

5 Zarjale atasakot a simitdzarral (6. dbra).

6 Egy tollalirja rd a cimkés részre a tej lefejésének
idejét és egyéb adatokat. Ne irjon a tasak tejjel
toltott részére, mert kilyukadhat (7. dbra).

Lefagyasztott anyatej kiolvasztasa

Ha az anyatejet az éjszaka folyaman kivanja
kiolvasztani, helyezze 3t a tasakot a h(itészekrénybe.
Ha az anyatejet kozvetlendl az etetés eldtt kivanja
kiolvasztani, helyezze a tasakot meleg vizbe.

A tej kiontése az anyatejtarolé tasakbol

1 Tépje le a cimkés részt, hogy az anyatej kiontésekor
elkertilhesse annak esetleges szennyezédését
(8. abra).

2 Atasak kinyitdsdhoz helyezze huvelykujjat a
mUianyagba a simitdzar felett, és hiizza szét a két
oldalt (9. dbra).

3 Tartsa a tasakot a simitézarnal fogva, és 6ntse at a
tejet egy edénybe (10. dbra).

Tipp: A simitdzarat kissé 6sszenyomva a kiontés
kénnyebb lesz.

4 Hasznalat utdn dobja el az anyatejtarold tasakot.
Ne hasznalja Ujra az anyatejtarold tasakot.

5 Atejfelmelegitéséhez helyezze a kiolvasztott tejet
tartalmazé edényt egy cumisiiveg-melegitébe
vagy egy tal forré vizbe.

Megjegyzés: Mindig Ontse ki az etetések végén
megmaradt anyatejet.

Tamogatas

Ha informacidra vagy tdmogatdsra van szlksége,
latogasson el a www.philips.com/support
weboldalra.

POLSKI

Wprowadzenie

Worki do przechowywania pokarmu Philips Avent
zapewniajg bezpieczny i wygodny sposdb zbierania
cennego pokarmu. Wykonane sg z podwdjnej
warstwy wzmocnionego tworzywa sztucznego i maja
silne zamkniecie, ktére zabezpiecza pokarm podczas
przechowywania. Szeroki i mocny otwér zapewnia
bezpieczne i tatwe napetnianie i nalewanie. Aby
utrzymac odpowiednia higiene, kazdy worek jest
wysterylizowany i ma specjalna plombe.

Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z workéw do
przechowywania pokarmu zapoznaj sie dokfadnie z
niniejsza instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztosc.

Ostrzezenie

- Nie wkladaj do mikrofaléwki (rys. 1).

- Worki do przechowywania pokarmu trzymaj w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Zawsze sprawdz temperature pokarmu, zanim
podasz go dziecku.

- Aby nie dopuscic¢ do przegrzania pokarmu,
nie nalezy rozmraza¢ go w worku w kuchence
mikrofalowej, w Swiezo zagotowanej wodzie lub
w podgrzewaczu do butelek.

Uwaga

- Worki do przechowywania pokarmu sa
przeznaczone tylko do jednorazowego uzytku.

- Doktadnie umyj rece, zanim napetnisz i opréznisz
worek do przechowywania pokarmu.

- Rzeczywista ilo$¢ pokarmu w przeznaczonym
do niego worku moze nieznacznie roznic sie od
wskazar na worku.

- Nigdy nie zamrazaj ponownie odciggnietego
pokarmu ani nie dodawaj $wiezo odciggnietego
pokarmu do zamrozonego wczesniej.

- Pokarm w worku do przechowywania pokarmu
mozna przechowywac w lodéwce przez
maksymalnie 4 dni, a w zamrazalniku do 6 miesiecy.

Napetnianie worka do

przechowywanla pokarmu
Otworz worek do przechowywania pokarmu
zdzierajac plombe zabezpieczajaca na gérze
worka. Zdarta plombe trzymaj z dala od dzieci i
usun ja w sposdb bezpieczny (rys. 2).

2 Aby otworzyc worek, umies¢ kciuki wewnatrz
plastiku powyzej zamkniecia i delikatnie rozciagnij
oba boki (rys. 3).

3 WIlej odciagniety pokarm do worka. Nie nalewaj
powyzej poziomu 180 ml, poniewaz pokarm
rozszerza sie po zamarznieciu (rys. 4).

4 Ostroznie usun nadmiar powietrza, sptaszczajac
cze$¢ worka powyzej pokarmu (rys. 5).

5 Zamknij worek, przesuwajgc zamkniecie (rys. 6).

6 Zapisz diugopisem date odciagniecia pokarmu iinne
informacje na czesci z etykieta. Nie pisz na napetnionej
czesci, aby zapobiec przektuciu worka (rys. 7).

Rozmrazanie pokarmu
Aby rozmrozi¢ pokarm przez noc, wiéz worek do lodowki.
Aby rozmrozi¢ pokarm przed rozpoczeciem karmienia,
umiesc worek w cieptej wodzie.

Nalewanie pokarmu z worka do

przechowywania pokarmu

1 Oderwij czes¢ z etykieta, aby zapobiec
potencjalnemu skazeniu pokarmu w czasie
przelewania (rys. 8).

2 Aby otworzy¢ worek, umies¢ kciuki wewnatrz
plastiku powyzej zamkniecia i rozciggnij oba boki
(rys. 9).

3 Przytrzymaj worek za zamkniecie i wlewaj pokarm
do pojemnika (rys. 10).

Wskazdwka: Lekko $cisnij zamkniecie, aby utatwic
nalewanie.

4 Wyrzu¢ worek do przechowywania pokarmu po
uzyciu. Nie uzywaj go ponownie.

5 Aby podgrzac pokarm, umies¢ pojemnik z
rozmrozonym pokarmem w podgrzewaczu do
butelek lub w misce z goraca woda.

Uwaga: Zawsze wyrzucaj pokarm pozostaty po
karmieniu.

Pomoc techniczna
Jesli potrzebujesz dodatkowych informacji lub
pomocy, odwiedz strone www.philips.com/support.



ROMANA

Introducere

Pungile de pastrare a laptelui matern Philips Avent
oferd o modalitate sigura si convenabild de a va
colecta laptele matern atat de pretios. Acestea sunt
fabricate din plastic ranforsat, in doua straturi si au un
sigiliu dur pentru a va asigura ca laptele este protejat
n timpul depozitarii. Deschiderea larga si robusta
asigura umplerea si turnarea usoara si in siguranta.
Pentru o igiena desavarsitd, fiecare punga este livrata
dezinfectatd, impreuna cu un sigiliu inviolabil.

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare Tnainte
de a utiliza pungile de pastrare a laptelui matern si
pastrati-| pentru consultare ulterioara.

Avertisment

- Nu folositi cuptorul cu microunde (Fig. 1).

- Nuldsati pungile de pdstrare a laptelui matern la
ndemana copiilor.

- Verificati Intotdeauna temperatura laptelui inainte
de a-l oferi copilului dvs.

- Pentru a preveni supraincalzirea laptelui, nu
dezghetati punga de pastrare a laptelui matern in
cuptorul cu microunde, in apa proaspat fiarta sau
n aparatul de incalzit biberoane.

Aten1;|e
Pungile de pastrare a laptelui matern sunt
destinate pentru o singura utilizare.

- Spalati-va bine pe mani fnainte de umplerea si
golirea pungilor de pastrare a laptelui matern.

- Cantitatea reald de lapte din punga poate fi usor
diferita de indicatiile de nivel de pe punga.

- Nurecongelati niciodata laptele matern sau nu
addugati lapte proaspat peste laptele matern deja
congelat.

- Puteti pastra laptele matern intr-o punga de
pastrare a laptelui matern in frigider pana la 4 zile
sau in congelator pand la 6 luni.

Umplerea pungii de pastrare a

laptelui matern

1 Deschideti punga de pastrare a laptelui matern
prin ruperea sigiliului inviolabil din partea
superioara a pungii. Nu lasati sigiliul rupt la
fndemana copiilor si aruncati-l in siguranta (Fig. 2).

2 Pentru a deschide punga, pozitionati-va degetele
mari in interiorul plasticului de deasupra
fermoarului si trageti usor din ambele parti (Fig. 3).

3 Turnatilaptele colectat in punga. Nu umpleti punga
peste nivelul de 180 ml/6 oz, deoarece laptele
matern se dilata atunci cand este inghetat (Fig. 4).

4 Scoateti cu grija aerul in exces, turtind partea goala
a pungii de deasupra laptelui (Fig. 5).

5 Sigilati punga inchizand fermoarul (Fig. 6).

6 Utilizati un stilou pentru a nota data colectdrii si
alte informatii pe zona de etichetare. Nu scrieti pe
partea care va fi umpluta pentru a evita perforarea
pungii (Fig. 7).

Dezghetarea laptelui matern

Pentru a dezgheta laptele matern peste noapte,
puneti punga de pastrare a laptelui matern in frigider.
Pentru a dezgheta laptele matern Tnainte de hranirea
copilului, puneti punga de pastrare a laptelui matern
n apa calda.

Turnarea laptelui din punga de pastrare a

laptelui matern

1 Rupeti zona de etichetare pentru a elimina posibila
contaminare a laptelui matern in timpul turnarii
(Fig. 8).

2 Pentru a deschide punga, pozitionati-va degetele
mari in interiorul plasticului de deasupra
fermoarului si trageti din ambele parti (Fig. 9).

3 Tineti punga de fermoar si turnati laptele intr-un
recipient (Fig. 10).

Sugestie: Strangeti usor de fermoar pentru a face
turnarea mai usoara.

4 Aruncati punga de pastrare a laptelui matern dupa
utilizare. Nu reutilizati punga de pastrare a laptelui
matern.

5 Pentru aincalzi laptele, puneti recipientul cu
laptele decongelat intr-un aparat de incalzit
biberoane sau intr-un bol cu apa fierbinte.

Nota: Aruncati intotdeauna laptele matern ramas la
sfarsitul unei sesiuni de alaptare.

Asistenta
Daca aveti nevoie de informatii sau de asistentd, va
rugam sa vizitati www.philips.com/support.

Hyrje

Qeskat e ruajtjes sé quméshtit té gjirit ,Philips Avent”
ofrojné njé ményré té sigurt dhe praktike pér té
mbledhur quméshtin e ¢muar té gjirit. Ato pérbéhen
nga plastiké e pérforcuar me dy shtresa dhe kané

njé izolim té forté pér té garantuar gé quméshti té
mbrohet kur ruhet. Njé hapje e gjeré dhe e forté
garanton mbushje dhe derdhje té sigurt dhe té

lehté. Pér higjienén maksimale, ¢cdo geské ofrohet e
dezinfektuar me njé izolim gé vé né dukje ndérhyrjen.

E réndésishme

Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pérpara
pérdorimit geskat e ruajtjes sé quméshtit té gjirit dhe
ruajeni pér referencé né té ardhmen.

Paralajmerlm
Mos e ngrohni né mikrovalé (Fig. 1).

- Mbajini geskat e ruajtjes sé qumeéshtit té gjirit larg
fémijéve.

- Kontrolloni gjithnjé temperaturén e quméshtit
pérpara se té ushgeni foshnjén.

- Pérté parandaluar mbinxehjen e quméshtit, mos
e shkrini geskén e ruajtjes sé quméshtit té gjirit né
mikrovalé, né ujé té vluar rishtas ose né ngrohés
pér shishe.

Kuldes
Qeskat e ruajtjes sé quméshtit té gjirit jané
parashikuar vetém pér njé pérdorim.

- Lani miré duart pérpara se té mbushni dhe té
zbrazni geskat e ruajtjes sé quméshtit té gjirit.

- Sasia reale e quméshtit né geské mund té jeté pak
e ndryshme nga treguesit e nivelit né geské.

- Mos e ngrini kurré pérséri né frigorifer quméshtin
e gjirit dhe as mos i shtoni qumésht té freskét njé
qumeéshti gjiri té ngriré mé paré.

- Quméshtin e gjirit mund ta ruani né njé geské
ruajtjeje té qumeéshtit té gjirit né frigorifer pér deri
né 4 dité ose né ngrirje pér deri né 6 muaj.

Mbushja e geskés sé ruajtjes sé

qumeshtlt té gjirit
Hapni geskén e ruajtjes sé quméshtit té gjirit duke
hequr izolimin gé vé né dukje ndérhyrjen né pjesén
e sipérme té geskés. Mbajeni izolimin e hequr larg
fémijéve dhe hidheni até né ményré té sigurt (Fig. 2).

2 Pérta hapur geskén, vendosni gishtin e madh
brenda plastikés mbi zinxhir dhe térhigni lehté té
dyja anét né drejtime té kundérta (Fig. 3).

3 Hidhni quméshtin e nxjerré né geské. Mos e
mbushni geskén mbi nivelin 180 ml/6 oz, pasi
quméshti i gjirit bymehet kur ngrihet (Fig. 4).

4 Higni me kujdes ajrin e tepért duke sheshuar
pjesén e geses mbi qumésht (Fig. 5).

5 Izoloni geskén duke mbyllur zinxhirin (Fig. 6).

6 Pérdorni njé stilolaps pér té shkruar datén e
nxjerrjes dhe informacione té tjera né pjesén e
etiketés. Pér té parandaluar shpimin e geskés, mos
shkruani né pjesén e mbushjes (Fig. 7).

Shkrirja e quméshtit té gjirit

Pér té shkriré quméshtin gjaté natés, vendoseni
geskén e ruajtjes sé quméshtit té gjirit né frigorifer.
Pér té shkriré quméshtin para ushqyerjes, vendoseni
geskén e ruajtjes sé quméshtit té gjirit né ujé té ngrohté.

Derdhja e quméshtit nga geska e ruajtjes

s€ qumeéshtit té gjirit

1 Higni pjesén e etiketés pér té eliminuar
kontaminimin e mundshém té quméshtit té gjirit
gjaté derdhjes (Fig. 8).

2 Pérta hapur geskén, vendosni gishtin e madh
brenda plastikés mbi zinxhir dhe térhigni té dyja
anét né drejtime té kundérta (Fig. 9).

3 Mbajeni geskén nga zinxhiri dhe derdhni quméshti
né njé ené (Fig. 10).

Késhillé: Shtypni lehté zinxhirin pér ta béré
derdhjen mé té lehté.

4 Hidheni geskén e ruajtjes sé quméshtit té gjirit pas
pérdorimit. Mos e ripérdorni geskén e ruajtjes sé
quméshtit té gjirit.

5 Pérté ngrohur quméshtin, vendoseni enén me
quméshtin e shkriré né njé ngrohés pér shishe ose
né njé tas me ujé té nxehté.

Shénim: Gjithmoné hidheni quméshtin e gjirit gé ka
mbetur né pérfundim té vaktit té ushqyerjes.

Mbéshtetja
Nése keni nevojé pér informacion ose mbéshtetje,
vizitoni www.philips.com/support.

SLOVENSCINA

Uvod

Vrecke za shranjevanje mleka Philips Avent
omogocajo varno in priro¢no zbiranje dragocenega
materinega mleka. Narejene so iz dvoslojne ojacene
plastike in se trdno zatisnejo, zaradi Cesar je mleko
med shranjevanjem zai¢iteno. Siroka in mo¢na
odprtina zagotavlja varno in preprosto polnjenje
ter nalivanje. Za optimalno higieno je vsaka vrecka
razkuZena in ima varnostni pecat.

Pomembno

Pred uporabo vreck za shranjevanje mleka natan¢no
preberite ta uporabniski priro¢nik in ga shranite za
poznejso uporabo.

Opozorllo
Ne uporabljajte v mikrovalovni pecici (SI. 1).

- Vrecke za shranjevanje mleka hranite zunaj dosega
otrok.

- Preden zacnete hraniti dojencka, vedno preverite
temperaturo mleka.

- Vrecke za shranjevanje mleka, v kateri je materino
mleko, ne odmrzujte v mikrovalovni pecidi,
ravnokar zavreli vodi ali v grelniku steklenick, da se
mleko ne bi prevec segrelo.

Pozor

- Vrecke za shranjevanje mleka so samo za enkratno
uporabo.

- Temeljito si umijte roke, preden se lotite polnjenja
in praznjenja vreck za shranjevanje mleka.

- Koli¢ina mleka v vrecki lahko nekoliko odstopa od
oznak za koli¢ino na vrecki.

- Materinega mleka ne zamrzujte znova in
ne dodajajte svezega materinega mleka ze
zamrznjenemu.

- Materino mleko lahko v vrecki za shranjevanje
mleka v hladilniku hranite najvec 4 dni, v
zamrzovalniku pa do 6 mesecev.

Polnjenje vrecke za shranjevanje mleka
Vrecko za shranjevanje mleka odprite tako, da
odtrgate varnostni pecat na vrhu vrecke. Odtrgani
pecat hranite zunaj dosega otrok in ga varno
zavrzite (Sl. 2).

2 Ko Zelite odpreti vrecko, vtaknite palca v plastiko
nad zapiralom in narahlo potegnite obe strani
narazen (SI. 3).

3 Nadrpano mleko nalijte v vrecko. Vrecke ne
napolnite nad oznako 180 ml, ker se mleko razsiri,
ko je zamrznjeno (SI. 4).

4 Previdno odstranite odvecen zrak, tako da sploscite
del vrecke nad mlekom (SI. 5).

5 Vrecko zatesnite tako, da stisnete skupaj zapiralo
(SI.6).

6 Na del z etiketo zapisite datum ¢rpanja mleka
ali druge informacije. Na del, ki ga napolnite z
mlekom, ne pisite, da ne bi prebodli vrecke (SI. 7).

Odmrzovanje materinega mleka

Ce Zelite mleko odmrzniti ¢ez no¢, postavite vre¢ko za
shranjevanje mleka v hladilnik.

Ce zelite mleko odmrzniti pred hranjenjem otroka,
poloZite vre¢ko za shranjevanje mleka v toplo vodo.

Nalivanje mleka iz vrecke za shranjevanje

mleka

1 Del z etiketo odtrgajte, da ne bi prislo do
morebitne okuzbe mleka med nalivanjem (SI. 8).

2 Ko Zelite odpreti vre¢ko, vtaknite palca v plastiko nad
zapiralom in potegnite obe strani narazen (SI. 9).

3 Vrecko drzite za zapiralo in nalijte mleko v posodo
(SI. 10).

Nasvet: Narahlo stisnite zapiralo, da bo nalivanje
lazje.

4 Vrecko za shranjevanje mleka po uporabi zavrzite.
Vrecke za shranjevanje mleka ne uporabite
ponovno.

5 Ce Zelite mleko pogreti, postavite posodo z
odmrznjenim mlekom v grelnik steklenick ali v
skledo z vroco vodo.

Opomba: Preostalo materino mleko po hranjenju
vedno zavrzite.

Podpora
Ce potrebujete informacije ali podporo, obiscite
www.philips.com/support.



SLOVENSKY
Uvod
Vreckd na skladovanie materského mlieka Philips
Avent ponukaju bezpelny a pohodiny spdsob
uchovania vasho vzacneho materského mlieka. Su
vyrobené z dvojvrstvového odolného plastu a pevne
utesnené, vdaka comu zaistia bezpecné uskladnenie
vésho mlieka. Siroky a pevny otvor zaisti bezpe¢né
a jednoduché plnenie a nalievanie. Kazdé vrecko sa
doddva dezinfikované a obsahuje ochrannu pecat, ¢im
zaistuje maximalnu hygienu.
Dolezité
Pred pouzitim vreciek na skladovanie materského
mlieka si pozorne preditajte tento ndvod na pouZitie a
uschovajte si ho na pouzitie v buduicnosti.

Varovanle
Neohrievajte v mikrovinnej rdre (Obr. 1).

- Vrecka na skladovanie materského mlieka
odkladajte mimo dosahu deti.

- Pred kfmenim babatka vzdy skontrolujte teplotu
mlieka.

- Vrecko na skladovanie materského mlieka s
materskym mliekom nerozmrazujte v mikrovinnej
rire, prave prevarenej vode ani ohrievadi flias, aby
sa mlieko neprehrialo.

Vystraha
Vrecka na skladovanie materského mlieka su
urcené iba na jednorazové pouzitie.

- Pred naplnenim a vyprazdnenim vrecka
na skladovanie materského mlieka si dokladne
umyte ruky.

- Skuto¢né mnoZstvo mlieka vo vrecku sa mbze
nepatrne lisit od oznacenia hladiny na vrecku.

- Materské mlieko nikdy znova nezmrazujte ani
nepridavajte Cerstvé materské mlieko do uz
zmrazeného materského mlieka.

- Materské mlieko vo vreckdch méZete skladovat
v chladnicke az 4 dni alebo v mraznicke az
6 mesiacov.

Plnenie vrecka na skladovanie

materského mlieka

1 Vrecko na skladovanie materského mlieka otvorte
odtrhnutim ochrannej pecate v hornej casti vrecka.
Odtrhnutt pecat uchovavajte mimo dosahu deti a
zaistite jej bezpedcnu likvidaciu (Obr. 2).

2 Pohybom palcov smerom do plastového obalu nad
uzdverom a jemnym odtiahnutim oboch stran od
seba otvorte vrecko (Obr. 3).

3 Odsaté mlieko nalejte do vrecka. Neplrite vrecko
nad uroveri 180 ml, pretoze objem materského
mlieka sa pri zmrazeni zvacsi (Obr. 4).

4 Opatrne odstrante prebytocny vzduch stla¢enim
vrecka v mieste nad mliekom. (Obr. 5).

5 Uzavretim uzaveru vrecko utesnite (Obr. 6).

6 Do priestoru so stitkom napiste ceruzkou datum
odsdvania a dalSie informacie. Nepiste na plniacu
Cast, aby ste vrecko neprepichli (Obr. 7).

Rozmrazovanie materského mlieka
Ak chcete rozmrazit materské mlieko v priebehu noci,
umiestnite vrecko na skladovanie materského mlieka
do chladnicky.

Ak chcete rozmrazit materské mlieko pred kfmenim,
umiestnite vrecko na skladovanie materského mlieka
do teplej vody.

Nalievanie mlieka z vrecka na skladovanie

materského mlieka

1 Odtrhnite oznacovaci titok, aby ste zabranili
moznej kontamindcii materského mlieka pocas
nalievania (Obr. 8).

2 Pohybom palcov smerom do plastového obalu
nad uzaverom a odtiahnutim oboch stran od seba
otvorte vrecko (Obr. 9).

3 Drzte vrecko za uzaver a nalejte mlieko do nadoby
(Obr. 10).

Tip: Nalievanie si ulahcite jemnym stlacenim uzaveru.

4  Po pouziti vrecko na skladovanie materského
mlieka zlikvidujte. Vrecko na skladovanie
materského mlieka nepouzivajte opakovane.

5 Ak chcete mlieko ohriat, vloZzte nddobu s
rozmrazenym mliekom do ohrievaca flias alebo
misky s horticou vodou.

Poznamka: Na konci kimenia vzdy vylejte vietko
zvysné materské mlieko.

Podpora
Ak potrebujete informacie alebo podporu, navstivte
webovu strdnku www.philips.com/support.

Uvod

Philips Avent kese za ¢uvanje izmlazanog mleka
pruzaju siguran i praktican nacin prikupljanja
dragocenog izmlazanog mleka. Napravljene su od
dvoslojne, ojacane plastike i imaju jak zatvarac kako
bi se osigurala zastita mleka tokom odlaganja. Sirok
i ¢vrst otvor omogucdava sigurno i lako punjenje i
izlivanje. Da bi se osigurali vrhunski higijenski uslovi
svaka kesa se isporucuje prethodno sterilizovanai sa
zapecacenim zatvaracem.

Vazno

Pre upotrebe kesa za ¢uvanje izmlazanog mleka
pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za
buduce potrebe.

Upozorenje
NemOJte stavljati u mikrotalasnu pecnicu (SI. 1).

- Kese za ¢uvanje izmlazanog mleka drzite van
domasaja dece.

- Uvek proverite temperaturu mleka pre nego sto ga
date bebi.

- Da se mleko ne bi pregrejalo, nemojte odmrzavati
kesu za ¢uvanje izmlazanog mleka sa mlekom u
mikrotalasnoj pecnici, u kljucaloj vodi ili u grejacu
za flasice.

Oprez
Kese za Cuvanje izmlazanog mleka namenjene su
iskljucivo za jednokratnu upotrebu.

- Temeljno operite ruke pre punjenja i praznjenja
kese za ¢uvanje izmlazanog mleka.

- Stvarna koli¢ina mleka u kesi se moze neznatno
razlikovati od naznaka nivoa na kesi.

- Nikada nemojte ponovo da zamrzavate majcino
mleko niti da dodajete sveze mleko u vec
zamrznuto izmlazano mleko.

- Kesu za ¢uvanje izmlazanog mleka mozete Cuvati u
frizideru do 4 dana ili u zamrzivacu do 6 meseci.

PunLenje kese za ¢uvanje izmlazanog

mle

1 Otvorite kesu za ¢uvanje izmlazanog mleka tako
sto Cete otkinuti zapecaceni deo na vrhu kese.
Deo koji ste otkinuli drZite van domasaja dece i na
siguran nacin ga odlozite u otpad (SI. 2).

2 Da biste otvorili kesu, stavite palc¢eve unutar
plastike iznad zatvaraca i pazljivo razdvojite strane
kese (SI. 3).

3 Sipajte izmlazano mleko u kesu. Nemojte puniti
kesu iznad nivoa od 180 ml/6 oz jer se izmlazano
mleko $iri prilikom zamrzavanja (SI. 4).

4 Pazljivo uklonite visak vazduha tako Sto cete
spljostiti deo kese iznad mleka (SI. 5).

5 Zatvorite kesu pomocu zatvaraca (SI. 6).

6 Olovkom zapisite datum izmlazanja i druge
informacije na podru¢je za oznacavanje. Nemojte
zapisivati na podrucje vrecice u kom se nalazi
mleko da ne biste probusili kesu (SI. 7).

Odmrzavanje izmlazanog mleka

Da biste odmrzli mleko preko nodi, stavite kesu za
Cuvanje izmlazanog mleka u frizider.

Da biste odmrzli mleko pre hranjenja, stavite kesu za
¢uvanje izmlazanog mleka u toplu vodu.

Izlivanje mleka iz kese za ¢uvanje

izmlazanog mleka

1 Otkinite podru¢je za oznacavanje kako biste
sprecili potencijalnu kontaminaciju izmlazanog
mleka prilikom izlivanja (SI. 8).

2 Da biste otvorili kesu, stavite palc¢eve unutar
plastike iznad zatvaraca i razdvojite strane kese
(S1.9).

3 DrZite kesu za zatvarad i izlijte mleko u posudu (SI. 10).
Savet: Lagano stisnite zatvarac kako biste olaksali
izlivanje.

4 Nakon upotrebe odlozite kesu za Cuvanje
izmlazanog mleka u otpad. Nemojte ponovo da
koristite kesu za ¢uvanje izmlazanog mleka.

5 Da biste zagrejali mleko, posudu sa odmrznutim
mlekom stavite u grejac za flasice ili u posudu sa
vru¢om vodom.

Napomena: Uvek bacite mleko koje preostane na
kraju hranjenja.

Drzac
Ako su vam potrebne informacije ili podrska, posetite
www.philips.com/support.

BbJITAPCKU

BbBepeHue

MakeTyeTaTa 3a CbxpaHeHmne Ha kbpma Philips Avent
npennarat 6esonaceH 1 yaobeH HauymH 3a cbbupaHe
Ha LieHHaTa BY KbpMa. MI3paboTeHu ca oT ABYC/I0MHa,
NoAcuIeHa niacTMaca 1 ce 3aTBapsT NMITbTHO, 3a Aa
rapaHTMpaT HafeXAHO CbXpaHeHMe Ha KbpMaTa.
LLINpOKMAT OTBOP C TBBPAM Kpauliia No3BosSBa
6€e30MacHO 1 IECHO MbJIHEHE 1 U3NIMBaHe. 3a Hall-
nobpa xurveHa BCSKO NakeTye e NpeaBapuTenHo
CTepPUIN3MPaHO 1 3amneyaTaHo ¢ Niomba, 3a fa cTe
CUTYPHM, Ye NaKeTYeTo He e OTBAPSIHO.

Ba)kHo

I'Ipe,qvl [a 13non3BaTe nakeT4yeTaTa 3a CbXpaHeHe Ha
KbpMa, NpoveTeTe BHMMATE/THO TOBa PbKOBOACTBO 3a
I'IOTpe6VITeJ'IF| M o 3ana3eTe 3a CrpaBka B 6‘bﬂ,eLLLe.

I'Ipep,ynpe)KneHMe
He 3arpsiBaiiTe B MyKpoBbIHOBA dypHa (Dur. 1).

- [laseTe nakeTyeTaTa 3a CbXpaHeHVe Ha KbpMa
faneye oT feua.

- BwHaru npoBepsiBaiTe TemnepaTypaTa Ha
KbpMaTa, Npean Aa g aaaete Ha 6ebeTo.

- 3apawusberHete nperpsiBaHe, He pasmMpassiBaiTe
nakeTyeTo 3a CbXpaHeHe Ha KbpMa B MUKPOBBLIIHOBA
ypHa, BpsiLLia BOAA MM HarpeBaTes 3a By TUIKN.

BHumaHue

- [TakeTyeTaTta 3a CbXpaHeHMe Ha KbpMa Ca CaMO 3a
eflHoKpaTHa ynoTpeba.

- VI3MuInTe BHUMATENHO pbLieTe c1, Npeaun fa
Hamb/HUTE U Oa N3NPa3HUTE NakeT4yeTaTa 3a
CbXpaHeHue Ha KbpMa.

- KonunyectBoTo KbpMa B MakKeT4eToO MOXe [ia €
Masiko no-pasfinyHo OT TOBa, KOETO Moka3Bea
0603HaYeHMeTo 3a HUBO BbpXYy NakeT4yeTo.

- Hwkora He 3aMpa3qBa|?1Te KbpMaTa NMOBTOPHO M He
,D,O6aBFIl7ITe HOBa KbpMa KbM BeYe 3aMpa3eHaTa.

- MoxeTe Aa CbXpaHdaBaTe KbpPpMa B MakeT4e 3a
CbXpaHeHue Ha KbpMa B XJIaAWUIHVK 00 4 AHW Unu
BbB (hpur3ep o 6 mecella.

MbnHeHe Ha NakeT4yeTo 3a

CbXpPaHeHue Ha KbpMa

1 OTBOpeTe NakeTyeTo 3a CbXpaHeHne Ha Kbpma,
KaTo paskbcaTe NomMbaTa B ropHaTa 4acT Ha
naketyeTo. [Ma3eTe oTKbCHATaTa YacT Jganeye ot
Jeua v s 3xBbpsieTe no 6esonaceH HaumH (Pur. 2).

2 3a [fa oTBOpMWTe MakeT4yeTo, MbXHeTe Nanum B
OTBOpa Haf nab3raya v ApbrHeTe BHUMATENHO
[BaTa kpast HacTpaHu (Pur. 3).

3 HanewTe nsuegeHata kbpMa B nakeTyeTo. He
NbJIHETE NaKeTYeTo Hag 0603HaYeHNeTo 3a
180 MA1/6 yHUMM, TBI KaTO NP 3aMpa3siBaHETO
KbpMaTa ce paswmnpssa (Our. 4).

4 BHWMaTeNHO n3KapanTe U3NULWHNSA Bb34yX HAaBbH,
KaTo NPUTUCHETE CTEHMTE Ha NaKeT4YeTo Haf
HUBOTO, 0,0 KOETO CTe ro HambAHWUAN (Dur. 5).

5 3anevaTanTe nakeTyeTo, KaTO 3aTBOPUTE NAb3raya
(®ur. 6).

6 CnomoLLUTa Ha XMMUKaIKa 3anuiieTe BbpXy
eTuKeTa faTaTa Ha nusuexaaHe 1 gpyra
NHbopMaums. He nuweTe gpyrage oCBeH BbPXY
eTWKeTa, 3a Aia He NpobueTe naketyeTo (Pur. 7).

Pasmpa3sBaHe Ha KbpMma

3a [a pa3MpasnTe KbpMaTta npes3 HoLTa, CJ1I0XeTe
MaKeTHEeTOo 3a CbXpPaHeHWe Ha KbpMa B XJ1aauniHnKa.
3a fa pa3mpasnTe KbpMaTa Npean xpaHeHe, cioxeTe
MaKeTHEeTOo 3a CbXpPaHeHWe Ha KbpMa B TOMJ1a BOLAaA.

N3nnBaHe Ha KbpMaTa OT NakeT4yeTo 3a

CbXpaHeHue Ha KbpMa

1 OTKbCHeTe YacTTa C eTUKeTa, 3a fa u3berHete
eBeHTya/IHO 3aMbpCsiBaHe Ha KbpMaTa, oKaTo 4
n3nueare (Our. 8).

2 3a[ja oTBOpMTE NakeTyeTo, MbxHeTe nanum B
OTBOpa Haf nyib3raya 1 ApbrnHeTe ABaTa Kpas
HacTpaHu (dur. 9).

3 [pbXTe nakeTyeTo 3a nab3rava u nsnemnte
KbpMaTa B cba (Pur. 10).

CoBeT: [MpuTrcKanTe BHUMATENHO Mib3rava, 3a Aa
y/IeCHUTE N3MBAHETO.

4 Cnepynotpeba M3xBbpieTe NakeTyeTo 3a
CbXpaHeHue Ha KbpMa. He nsnon3sante NOBTOPHO
nakeT4eTo 3a CbXpaHeHne Ha KbpMa.

5 3a pa3atonaute KbpMaTa, CioXeTe CbAa C
pa3mMpa3seHaTa KbpMa B HarpeBaTes 3a byTuiku
WX B Kyna ¢ ropeLla Boga.

3abenexka: BuHaru nsxsbpnamnte kbpmara, KosTo e
ocCTaHasa cnef XpaHeHeTo.

Moanpbxka
AKO ce HyxaaeTe oT MHPOPMaLIMS UK NOALPBXKKA,
nocetete www.philips.com/support.



MAKEOLOHCKH/

Boeep

KecuukuTe 3a YyBarbe MajunHo maeko Ha Philips Avent
Hynat 6e3beneH 1 NorofeH HauuH Ha cobuparsbe Ha
CKanoueHOTO MajunHo Mneko. Tue ce n3paboTeHn of
[BOCJIOjHA, 3aCueHa NiacTika 1 MMaaT 3aTBopakbe
CO CUTHO AMXTYBakbe 3a fla Ce OCUTYPU eKa BalleTo
MJ1EKO Ke bre 3alTUTeHO Aodeka ce ckiaampa.
LLINPOKMOT 1 LUBPCT OTBOP ocurypysa 6e3b6enHo 1
JIECHO MOJHEHe 1 Npa3Herse. 3a Hajrosiema XurueHa,
cekoja Kecmnyka e fesvHbuLmMpaHa co 3aWTUTHO
3aneyvyaTyBarbe.

BaxxHo

BHMMaTenHo npoyunTajTe ro 0BOj NPUPaYHMK 3a
KOPWCHWKOT Npef, Aa M’ KOpUctuTte KecmykmTe 3a
YyBakbe MJIEKO 1 3a4yBajTe ro 3a BO MAHMHA.

Mpenynpenysare

- He xopucTeTe BO MMKpobpaHoBa nevka (Cn. 1).

- YyBajTe rm KecmykuTe 3a YyBarbe Ha MajunHOTO
MJIeKo HaflBoOp of, fodaToT Ha Aeua.

- Cekoral npoBepyBajTe ja TemnepaTypaTa Ha
MJIeKOTO npef Aa ro HaxpaHuTe 6ebeTo.

- 3afJacnpeynTe nNperpesarbe Ha MIEKOTO, HEMOjTe
[a ja ogMp3HyBaTe Kecnykata 3a JyBarbe Ha
MajYMHOTO MJIeKO BO MMKPODpaHoBa pepHa,
BO Ta3e M3BpMEeHa BOAA WM BO 3arpeBay Ha
M MZER

BHumaHune

- KecnukuTe 3a YyBarbe Ha MajuMHOTO MAIEKO ce
HaMeHeTW caMo 3a eJHOKpaTHa ynoTpeba.

- TemenHo nsMujTe rv paueTe npeg aa rv noaHuTe
1 Npa3HuTe KecnykumTe 3a YyBarbe Ha MajunHOTO
MJIEKO.

- BUCTMHCKOTO KOSIMYECTBO MIEKO BO KecmnykaTa
MOXe [1a Ce pa3/nKyBa Of MHAMKATOPUTE 38 HUBO
Ha KecmykaTa.

- Hukoraw He cmee NOBTOPHO Aa ce 3aMp3HyBa
Maj4YMHOTO MNEKO WAV fa ce JofaBa CBEXO
MajuYMHO MJIEKO BO BeKe 3aMP3HATO MajunHO
MEeKO.

- Moxe pa ro yyBaTe MajuYMHOTO MJIEKO BO KeCUYKa
3a YyBakbe MJIeKo BO hpukmnaep Ao 4 aeHa unuv Bo
3aMp3HyBa4 [0 6 Meceuu.

MonHere Ha KecnykaTa 3a yyBake

MajYMHO MJIEKO

1 OTBopeTe ja KecnykaTa 3a YyBatbe MajunHO MIEKO
CO KMHeHe Ha 3alTUTHOTO 3aneyaTyBarbe Ha
BPBOT 0f KecnykaTta. [p>xeTe ro MckuHaTuoT gen
nopaneky of aeua u pnete ro 6e3denHo (. 2).

2 3ap[ajaoTBOpwWTe KecmykaTa, CTaBeTe rv nanuute
BO MJ1acTuKaTa Haf 3aTBOPaHbeTO U HEXHO
nosJsieyeTe r1 iBeTE CTPaHW pasfienyBajkv rm
(Cn. 3).

3 WcTypeTe ro M3mM0ON3eHOTO MNEKO BO KecuykaTa.
He nonHete ja kecnykaTta Hag HMBOTO Of,

180 ml/6 oz, BuAejKM MajuMHOTO MIEKO Ce WNpK
Kora ce 3amp3HyBa (Cn. 4).

4 BHMMaTeNHO OTCTPaHeTe ro BULOKOT BO3[yX CO
npuTUCKarbe Ha FOPHUOT Aef Of KecuykaTta Hag,
mnekoto (Cn. 5).

5 3aTBOpeTe ja KecnukaTta Co 3aTBOpatrbe Ha
anxtyBarbeTo (Cn. 6).

6 Co neHkano, 3anuLieTe ro 4aTyMoT Ha
1M3Mon3yBarbe U ApYru MHhopmaumm Ha
eTvKeTaTa. He nuLyBajTe Ha Aef10T 3a NoJIHeHe 3a
[la ce cnpeyu npodynyyBarbe Ha Kecata (Cn. 7).

OaMp3HYBake Ha MajuUMHOTO MJIeKO
3a fia ro ofMp3HeTe MajuHOTO MJIEKO NpekKy HOK,
CTaBeTe ja KecmykaTa 3a YyBarbe MajunMHO MIEKO BO
hpwxnaepor.

3a fla ro ofMp3HeTe MajunHOTO MIEKO Npeq,
XpaHerbe, CTaBeTe ja KecnykaTa 3a YyBakbe MajuymHO
MJ1eKO BO TOMJa BoAa.

NcTypame Mmneko of KecuykaTa 3a YyBatbe

MajYynHO MNeKo

1 VcknHeTe ja obnacTa co eTuKeTaTa 3a fa ce
eNMMUHMPa NoTeHUMjaiHaTa KOHTaM1Hauvja Ha
MajYMHOTO MSIeKo Npu nctyparseto (Cn. 8).

2 3apjajaoTBOpWTE KecmykaTa, CTaBeTe rv nanuute
BO MnactukaTa Haf 3aTBOPaHeTO U noBneyeTe rn
[BeTe CTpaHu pasgenysajku rv (Cn. 9).

3 [pxeTe ja KecnykaTa Kaj AMXTYBaHEeTO U UCTypeTe
ro maekoto Bo caf (Cn. 10).

CoBeT: Man Ky NPUTUCHETE ro ANXTYBaH-ETO 3a Aa
Ce OJIeCHN NCTYPaH-ETO.

4 OpneTe ja KecnMykaTa 3a YyBarbe MajunMHO MIeKo
no KopucTereTo. He KopucTeTe ja MOBTOPHO
KecnykaTa 3a YyBarbe MajuYnHO MNIeKo.

5 3aparo3arpeeTe MieKOTO, CTaBeTe ro cagoT co
OAMP3HAaTO MIEKO BO 3arpeBay Ha WunHba nam
BO Cafj CO TOM/a BOAA.

3abenewka: Moc/e XpaHer-eTo, MPeoCTaHaToOToO
MajuynHO Meko cekorall Tpeba aa ce dpna.

Mopnpwka
Ako B Tpeba nogapluka, ofete Ha
www.philips.com/support.

YKPAIHCbKA

Bctyn

MakeTn ansi 36epiraHHs rpyaHoro mosoka Philips
Avent — 3py4YHui i 6esnedHnin cnocid 36upaHHs

Ta 30epiraHHs LiHHOIo rpyAHOro Monoka. Boru
BWIOTOBSEHI 3 NOABINHOIO MOCUIEHOrO NAACTUKY Ta
OCHaLLEeHi repMeTUYHO 3aCTiBKOLO, ika rapaHTye
3axuCT MosioKa nif Yac 36epiranHs. Lnpokunit i
MILHWIX OTBIP AA€ 3MOry JIerko 3anMBaTu 1 BUINBATK
MOJIOKO. 3 METOI0 MakCMMasbHO Firi€HIYHOro
BMKOPUCTaHHS BCi NakeTu npogesiHdikoBaHi Ta
OCHalLeHi N1oMbo-HaKenKolo.

Ba>xnusa iHopmauis

Mepep TMM K BUKOPUCTOBYBATW NakeTu Ans
30epiraHHsa rpy4HOro MOJokKa, yBaxHO npoyunTanTte
el NocibHWK KopucTyBaya Ta 3bepiranTte noro ans
ManbyTHBOI [OBIAKM.

O6GepeXxHo

- He knagitb y mikpoxsunboBy niy (Man. 1).

- TpumaiTe nakeTn ans 36epiraHHa rpyaHoro
MoJioka nofani Big Aiten.

- [epep TM aK rogyBaTVt AUTUHY, 3aBXAN
nepesipsiiTe TemnepaTypy Mosioka.

- Lo6 3anobirtn neperpiBaHHio Mosioka, He
PO3MOpPOXKyTe NakeT Ans 36epiraHHs rpyaAHOro
MOJIOKa B MIKPOXBWSIbOBIV Nevi, Bodi, ika HeaBHO
3akunina, YM B Harpisayi NasLLeyoK.

YBara

- MakeTu ons 36epiraHHsa rpy4HOro Monoka
NpM3Ha4yeHo NMLLe AN OAHOPa30BOro
BUKOPUCTaHHS.

- [lepen HaNmOBHEHHAM i CMOPOXHEHHAM MaKeTiB
Ons 36epiraHHa rpyaHOro Mosioka fobpe nomuinTe
pYKM.

- DaKTn4Ha KiNbKiCTb MOJIOKA B MaKeTi MOXe AeLlo
BIOPI3HATUCA Bif, IHONKATOPIB PiBHA Ha NakeTi.

- Y KogHOMy pasi He 3aMOpOXynTe rpyHe MOJIOKO
BAPYre Ta He JofaBalTe CBiXe rpyaHe MOIOKO [0
3aMOPOXEHOrO.

- [lakeT i3 MONOKOM MOXHa 36epirat 1o 4 oHIB Y
XONOANNBHIKY ab0 A0 6 MiCALIB Y MOPO3UIBLHIN
Kamepi.

HanoBHeHHS nakeTa ansa 369pil‘aHHS|

rpyaHoOro MorJsioka

1 BigkpuiiTe nakeT, 3HABLUN NIOMOY-HaKNeRKy
y BEPXHill YacTuHi NakeTa. 36epirante naomoy
B HeAOCTYNMHOMY ANS AiTen Micui, BukmnganTe ii
6e3neyHum YnHom (Man. 2).

2 LLlo6 BigkpuTK NakeT, BCTaBTe BENKI NasibLi
B NoJlieTuneH Haf 3acTioko-6/11ckaBKkowo Ta
nereHbKo BigainiTe 06masi cropoHn (Man. 3).

3 HanwnTe 3uigxeHe MONOKO B NakeT. He 3anmBante
MOJ10KO BULLLE MO3HaYKkK 180 M1, OCKiNbKKM Nif Yac
3aMOPOXYBaHHSA MOJTOKO po3LMptoeTbes (Man. 4).

4 AkypaTHO BMAaNiTb 3arBe NOBITPSA, CNIOCHYBLUN
YacTMHY nakeTa Hag Mosiokom (Man. 5).

5 3akpuiTe nakeT 3a 4ONOMOroo 3acTioKu-
6nunckasku (Man. 6).

6 Pyykoto NignuwWiTh AaTy 3UiOXyBaHHS Ta iHLY
iHhopmaLlito Ha cneuianbHin Haknenwi. He nuwiTb
Ha MNacTUKOBIM YaCTUHI NakeTa, Wob YHUKHYTN
nopyLleHHst 1oro repmeTnyHocTi (Man. 7).

Po3mopo>kyBaHHA rpyAHOro MoJioka
LLlo6 po3MOpPO3UTH rpyaHE MOJIOKO 3a Hid,
I‘IOKJ'IaJ:l,in naket gna 36epil'aHHF| rPYyAHOro MOJ10Ka B
XonognnbHMK.

LLlo6 po3MOpPO3UTH rpyIHE MOJIOKO nepen
rofyBaHHAM, MOKNAAiITe NakeT Ans 36epiraHHs
rpyagHOro MoJioka B Teny soay.

HanuBaHHsa MosioKa 3 nakeTa ans

36epiraHHsa rpygHoro MoJsioka

1 [nsa 3anobiraHHs MOXIMBOMY 3a06pyaHEHHIO
rpyaHOro MOoKa nif Y4ac HannmBaHHA BiAipBITbh
nose gna npumitok (Man. 8).

2 Lllo6 BigkpuTK NakeT, BCTaBTe BeMKi NasbLi
B NoslieTUeH Haf 3acTiOKO-0/1MCKaBKO Ta
BioainiTe 06uasi croporn (Man. 9).

3 TpuMmatoum nakeT 3a 3acTibKy-6n1ckaBky, HanunTe
MOJ10KO B nocyauHy (Man. 10).

Mopaga. [Ing Nerworo HannmBaHHA TPOXM CTUCHITH
3acTibKy-611CKaBKy.

4 BukWHbTe nakeT ansa 36epiraHHs rpyaHoro Mosioka
nicna BUKOPUCTaHHA. He BUKOPUCTOBYNTE MOro
MOBTOPHO.

5 LLo6 nigirpiTv Monoko, NoknNagaiTe NOCYANHY 3
PO3MOPOXEHNM MOSTOKOM Y HarpiBay nasLle4yok
Y1 B MUCKY 3 rapsiyoto BOLOHO.

MpunwmiTka. Bunuamte MonoKo, Lo 3annWmMaoCcs nicns
rOAYBaHHS AUTUHU.

NigTpnmka
AKLLO BaM HeobxifHa iHopmaLia yu niaTpumka,
BioBigarTe Beb-cant www.philips.com/support.



